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These new praer settings, the
fruits of new English translationsof the
venerable and tir-honored Latin
prayers for Mas, are givel as a further
implementing of the use of the comm
or “vernacular” languages in the liturg
of the Church. In the 1960s, the Seco
Vatican Council sougl to reform the
liturgy of the Church so that all of the
faithful would more easily and fruitfull
be able to enter into liturgical prayel
actually participating in the savin
mysteries of Christ with a greater sen:
of prayer and deep awareness of God
presence in the rituals of the Church. /
expression of this fruitful participatiol
envisioned at Vatican Il \as throughthe
fitting use of the common languages
peoples throughout the worl. In
addition to using Latin,such opportuity
for the use oivernacular was set fortlby
the Councilto aid the peoplein praying
the Mass witt more complete
understanding. For the last 40 year
English speaking countries have eady
prayed mos, if not all of the Massparts
in their own languige, using Englisk
versions translated from original Latin
prayer texts. However, the work c
translating necessarily continues fro
generation to generation, as langua
continues to evolve and change, and n
words with more definite meaning con
to be

Currently, we have receivd a
renewed and revised English translatic
of these Latin prayer. Within this
new  translation specific goals an
guidelines for translatin' prayers, as se
forth by the Church have been mor

fully accomplished. This rw translation
portrays in English the more literal
meaning of the Latin prayers, restorin
words that convey thetruths of faith
more properly, and reconnecting the
texts more clearly to their biblica
sources and roots. While tl learning of
the new vesions will take time and
practice, this learning process invites
to open our minds and hearts to beir
renewed in the Catholic faith that w
have received and truly low
encouraging us to grow in knowledge
the faith itself, deepening our love f
God

In the weeks ahead, pages like tl
one will be inserted in you parish
bulletin, both to explain the new versior
of the prayers, and to give answers
real questions and concerns as
prepare to pray the Mas anew,
beginning on that historit First Sunday
of Advent November 27, 2011. Eac
insert will seek to invite all of us to gc
beyond simply knowingthe new words
to a deeper and more comple
understanding of the great gift of th
Holy Mass

As we begin this journey toard
praying the Mass arw, may we
commend ourselves to the care the
Blessed Virgii Mary, Mother of the
Word Incarnate, who respondec‘Let it
be done according to tt word,” that
Jesus Christ, the Word made flesh,
lead us to love and understand tf
renewec words througl which we will
approach the Father in heaven at eve
Mass
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which they carry out their work anc
coordinate ther ongoing efforts ir
translating texts

Today, as we prepare foa new
translation of prayers for Mass, perha
the first change to noe is hov the new
translation includes a ew title for the
book itself. Maybe you have seen t
“red book that Father uses for th
prayers at Mass,” and noticed that it he
the word “Sacramentary” on the binding
This title will no longer be used, as th
more literal name of the book is “Rom:
Missal.” Hence, whenever you see
hear the title The Roman Missal, this is
the name o the book that contains th
prayers for Mass. Using this example,
Is important to note the ICEL has alway
been guided in their work by particule
goals for translition set by the Churcl—
which have also been adjusted at time

Forty years ago, an early set of
guidelines was given for translato to
follow, which gav¢ them great liberty to
interpret the Latin woids through the
use of more comnon and recognizabl
expressions. The reasoling was that
the general meaninof the textwas more
important than a literal translation. In
2001, a revised set of guidelines tr
values literal transltion was givel.
ICEL’s work since 2003hées been carrie
out accordingly with the reasoning tha
such literal translationswill yield prayer
texts that are not simply “everyday” ii
their language, butwill be rooted in
tradition, with an elevated or even
“sacred”style as is fitting for praye. In
weeks ahead, we will see exeles of
how the recenistandards fa translations
are accomplishecin the new English
versions
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As love is the motive of Jesu
Christ's saving worl, so toc our response
to Jesus’ offering of self, of which we ¢
privileged to partake at each d every
Mass, wght to be words of true loveln
applying this truth to the new
translation, we once more return to ot
relationships with other persons. Just
your words to your mother would not bt
those in addressing a -worker on the
job, so too thelanguage we use t
address God cght to be all together
unique. Taking it further, to be in
communication with God is
communicate with the Creat, to whom
we owe our whole existencHence, why
would we not want to approach F who
made us and loves | even onto deatt
with the most noble, humble, ar

meaningful of words? Likewise, it is mo
than proper that these word«ought to
convey God himself in the mao powerful
and aw-inspiring way as is His nature-
so that our own faith in Him andour
desire to encounter Himin all of His
beauty in heaven may only increa

In  implementing the new
translation, such understanding of tt
pcwer of words is truly invitec. In
answering “why” we need these ne
translations, might we keep thi
reflection of the powr of words in mind,
aware that words have the power
uplift and inspire, and above all, to lo -
and that God himself is worthy of th
most nobl¢, majestic and loving words
that we could eve hope tc speal.
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will find that the outward action fits the
impcrtance or the intentions of the
words, so thatour bodies help our mi
ard hearts to receive what we hear, ¢
express what we.

Similarly, the gesture of “bowing
Is frequent at Massas another way ¢
showing reverenc. Truly, all are to
make “i bow of the head” not only befoi
receiving Jesus in tt Eucharist, but for
each and every speaking the holy
names of Jesus a Mary, anc on the
feasts of saints, the name of the giv
saint— once more connecting our bodi
to the spokenword. In addition, all are to
make aprofound bow,” that is, a bo\
“from the waist” in praying the word<of

the Creecthat refer to the mystery of the
Incarnatior. In the new translation, thes
words are.  “and by the Holy Spirit was
incarnate of the Virgin Mary, and kcame
man.” In this waywe do not simply say
word;, but our whole being, body an
soul, word and action, takes part in o
worship of Goo

In our continuing exploration of
the new translation, might we all keep |
mind these truths: the liturgical prayer
IS not only in words— but it involves our
whole being. Our bodies truly do help t
to worship God properly, opening uup
to a deeper encounter the Wor “who
gives his flesh for the life of the worlc
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accordingly— by silently calling to mind
any sins that they may have recen
committed. The prayer that follos
(“The Confiteor” [“l confess to almighty
God..."], or the invocations followed b
the words “Lord, have mercy”) al
spoken unto God himself, mindful of hc
each ndividual says the words, ¢
members of the one body, the Chu, in
public worshi. Through our prop
listening to all of the words that leadis
moment of prayer, we are made to pray
the words wi their proper intentic When
there is a failre to listen, the intent of
the words risk being lost all together, ¢
being less than what their full valu
invites. Hence, it is by way of listenin
that we are able tcactively participate in

this prayer (and any prayer or respon
at Mass) to their fulest degree Listering
well can(and doe) leac us to encounte
God more fuly and conscious in the
Mass

As we continue to prepare fo
praying the Mass anew with the ne
translation we can already beg and
continue to practice listeni, properly
focusing our attention on every sgken
word in listening andin respondng to
each wrd in the most fitting manner.
By our ability to listen well, our
participation in the Mass, especiall
through the new prayers, can be raiseo
a higher level, opening oiselves to ¢
deeper, more meaningful encour with
Jesus Chri,
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Like the more noticeable parts |
the Mass, silence is meant to aid us
becoming open to encountering G
more fully. An earlier article he already
considered ho' the realty of listening
well can aid usat Mass. Likewiseg, the
moments of silencwhich arebuilt into
the Massare able tcserve us incoming
to know God'’s presence more fu, that
we may be more perfectly drawn ini
his divine life.

Silence also affects wor« for it
Is clear that without proper silence
words can not be understoocAs we
begin praying the Mass in the ne
translatior, we are encouraged to ma
the greatest use ofall of the silent

moment: that are offere. In particular,
those silent moments that are giver
within which we arespecificallyinvited
to meditate on the very words of pray
as they are being spok (such a:
during the Eucharisic Prayer itself,
when the people are to “listt...with
reverence and silen”), can serve us t
not only hea and respond well, but t
be caight up in an encounter with Goc
For God himself has revealed
Scripture that he is able to show |
greatness even in tiny whisperin
sounds By our own attentiveness t
silence, we open ourselves
encountering him in vays that are only
noticed when we are silent and st
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priest or the deacon or the lecr, with

the people responding, or by the prie
and people togethel In particular, this
passag refeis to the singing of parts
sucl as theprayersthemselves, ar the
greetings and responses that takdace
throughout the Mass Accordingly, the
Church hdds her own patrimony o
chant, and the chant called “Gregori:
Chant” as having “pride of place,” for it
by way of chant that these particul:
prayers, greetings, and resnses can b
sung without the need to change the
wording to fit a fixed music relody or
tempc. The music and pattern of chai
takes its shape instead according to

words themselves and thus the tex
itself never has to baltered

Given this emphasis of singin
parts of the Mass itself, truly the Churc
IS inviting us to “sing the Mas,” and notl
merely sing at Mass, as though mus
and singing is an extraHopefully, as we
begin usirg the new translatior all will
be open to learning new music, uni
learning to sing the Mass itselfFor
when we sing the Mass, v are opering
ourselves t deeper encounter with th
Lord, to whom the Psalms exhort us t
sing a new song. Our hearts can be m:
ready for a deeper joy, causing grea
love in the hearts of we who sin that
our prayer may be doublyffective

www.diocesedulutlorg to download “pdf” files, o







presence be pected in ther. This
presence of God is what informs ti
response that the people will mal

T he third optior is for the priest to
simply greet the people with the worc
“The Lord be with you.” These words are
found in Ruth 2:4, where Boaz speis
these wods to the harvester of grain in
his family’s field.This greeting alludes tc
the name “Emmanuel” (literally, God wit
us’ while giving the sense that we are
pilgrim people on the way to heaven (il
Lord be with you on your journey

“And with your spi rit.”

The new English translation of the
response of the peoplto all of these
greetings is significantly different fromr
what we have know for all of the years o
praying the Mass in EnglishThe words
of this response are now given ¢And
with your spirit.” As this responseis
significant, both in its meaning and it
newness,the subject of “Insert 10” in
this series will be an explanation of this
new responst.

A Bishop’s Greeting

The greetingsgiven above at typical for
use byany priest offeing the Mas:. In
addition to these options, ishops ar
entrusted with another, alternate greetin
that comes from the lips of Jesus himse
on that first Easter Sunday evenir:
“Peacebe with you.”A bishop, in his very
person as bishop, ithe fullest expressior
of Christ in his diocese, as true shepherc
the flock. Thest words of greeing that
were spoken by the Risen Christ wh' he
appearer to his apostles (John 20:],
convey both the gift of peace,and the
connectionof the bishop, as High Priesin
his dioceseto Jesu himsell

In Summary

The Sign of Crossserves to begin th
Mass as a prayer of the Church, in t
manner that we properly begin an
prayer. The Greeting places usn the
awareness of God’s presence, both in-
moment, and in tle response we mal
through our offering of the Mas.
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The secondform (which is not
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direct exercise of the orders he hi
received Hencyg, it is most fitting that the
response of the peof is not as though
they are saying “the same to you,” but
say “may he be wil you in your service tc
us.” Therefore, the response “and wit
your spirit,” goesbeyond acknowledgin
the Lord in the life of tte priestor deacol
as an individual ma, to acknowledginc
that it is the person o Christ who has
come toserve, represented as he is by
unworthy man,through the sacrament c
Orders

Responding Well

In practice, vhile it may take some time t
adjust to a new response that replaces «
that is very natural for us to sa, it may be
helpful to renember the followincg
realities. First of all, whenever the pries
or deacol greets the peopléhe gives the

greeting not as a function of his ow
humanity, but according to the Hol
Orders that he has received, which
meant to serve and sanctify the peog
Second, the greeting itself is meant
have an effec— of making the Lord more
properly present in the lives of those wi
are greetec

Just as these realities underlie t
greetings of the clerg, so the people’
response conins a depth of meanin
beyonc everyday respons ta common
greetings. The words “and with your
spirit,” invite the people to respond nc
merely to another person, but to one givt
the particular grace to serve thenas a
priest or deacolin their desire for a deepe
encounter with God. Thu¢ these are
words that in their own way acknowled
the presence of God in the priest, whc
ordained for the sake of thsanctificatiol
of all God’s peopl.
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In the General Instruction of
Roman Miss, this hymn is said to b
“very ancient and venerable,” [from th
4th or 5t Century] such that its ancien
roots make it so that it is noto be evel
replaced by any other hymn or hym
text (GIRM 53). The hymn is meant ir
praise of God’s glory only, and hence
Is stands alon in the liturgy, with
nothing else taking place as it is su.
In the new translation, the priority for
literal translation is very clear, eve
without appealing to the Latin tex The
literal nature  this translatior is
evident simply in looking at the
structure of the hymi that appears ven
uneven or without rhythm in place,
along with the intentional repetition of
some of the line. Such repetition serve
to emphasize tho: words and truths
that are repeate.

Like many other prayes of the
Mass, there are multiple places withi
the Gloriathat have Sacred Scripture .
their source. We have already seen hc
the very first line of the hymn is forme
from the words of the angelswho
appeared t the shephers at Bethleher.

Later in the text of the hymn, we se
the use of thetitle for Jesus of “Lamb ¢
God,” as he who akes away the sins
the world” These words are drawn
from the words of John the Baptis
given in John 1:29, s he sees Jes
approach him at the Jordan Riv
Other Scriptures that form lines of thi
hymn include Revelation 15:4which
refers tc God alone as holy, and Psal
83:1¢, whichsays“Show themyou alont
are the Lord, the Most High over all the
eartr.”  Given  these  scripturs
references, we can see very clearly
not only the readings for Mass, but th
prayers themselves, are rooted in Sac
Scripture

As we continue to learn to sing c
recite this new version of thGloria we
remain mindful that all gory belongs t
the Triune God: to God the Father,
and to the Lamb of God, Jesus Chric
who died and was raised up, for o
salvatior and the salvation of the whol
world, and to God the Holy Spiri
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including narrative passages, prophe
poetry, dialogue, and didac writings (that
Is, teaching. Each style requires differer
voice inflection,proper awarene: of those
being addressedn the text itself by the
human autho, along with the awarenesof
those in the fresent moment o
proclamation. In so many word readers
should proclaim each passage as if tF
were speaking on behalf cthe author, not
as simply readng the words on the pac.
T he reader should always strive to praim
each passai in order to most properly cor
the intended mear. Likewise, the pace wit
which one reads should be such that
allows for the proper nature of the writin
style be clearly communicatt. All of these
details, along with seeking to immunicate
the proper emotion of the readingare
facilitated bysound preparatiol

T he Participation of the People

When the readings are proclaimed well, t
participation ot the people through
meditation on the spoken word become:
more realistic. Suchmeditation allows

what the peopl to be led to a deepe
personal relationship with God.Just as the
reader must proclaim the text according
the intent of the author, so the hearer mu
listen well, so that the author's true
message may be heard andditated upon

Often, parishes will ave the reading
available inthe little books that people i
the pews often use for Mass called
“missalette.” While missalettes serve
good purpose to familiarize the peoy with
the readings and praye, full participation
in the liturgy by the faithful means
listening well to the readings without
relying on a written text. Challenging
though it may be, all are encourage
practice listening to the readin¢, without
looking on in the book- that the spoker
word itself may become our point of foct
and whatever particular message strikes
our heart may be that which we trul
meditate upon (even if it is only one wol
or phrase; In this way, participating fully
in the readings,our “Thanks be to God
will resound with a deeper appreciation f
God working in our life.

www.diocesedluth.org to download “pdf” files, o







www.diocesedulutlorg to download “pdf” file







ERROR: undefined
OFFENDING COMMAND~

STACK:



